
Miután kedvelt hivünk, nagyságos Podmanisky /igy!/ Ráfáel
a minap elhalálozott, és igy Pallatha vára minden tartozé-
kaival és joghatóságával a császári felségre, legkedvesebb
urunkra és atyánkra szállott, azért kijelöltük biztosunkat,
kedvelt hivünket, vitézlő Gregorozky Vincét, Győr erőssége
könnyülovasságának parancsnokát, hogy azt a várat ő felsé-
ge nevében az ottani jelenlegi kapitánytól, Tlru r-y György-
től átvegye és bizonyos pénzösszeget küldtünk az ottani ka-
tonák zsoldjának kifizetésére. Titeket /pedig/ kegyesen meg-
bizunk és a szent császári felség nevében megparancsoljuk,
hogy a nevezett várba valamely alkalmas embert rendeljetek,
aki minden jövedelmet szorgalmatosan összeirjon, jelentésé-
ből végre meg lehessen itélni, mennyi a vár jövedelme, és
mennyi katonát lehet ebből tartani. Őfelsége és a mi aka-
ratunkat ebben mindenképpen teljesiteni fogjátok. Kelt
Linzben, az Ur 1558. esztendejében, december havában 4-én,
csehországi királyságnak 10. évében.

Maximilianus

Király ur/unk/ saját utasitására

Leonhartt Wellzer
s s k , H.v. Fieringer s.k.

7.

Palota, 1559. február 23.
Thury György levele I. Miksához, melyben megirja, miért
nem adhatta át Palota várát Gregoroczy Vince királyi biz-
tosnak

Serenissimo principi et domino domino Maximiliano Dei gra-
/tia/ Regi Bohemie Archiduci Austrie duci Bu r-gurrd í.e etc.
domino domino mi/hi/ semper clementissimo

Serenissime Princeps et domine domine mi/hi/ clementissi-
me; Fidelium Seruitiorum meorum in gra/tia/m M/aiestati/s
V/eEtra/e S/acratissimae/ humiliima/m/commen/dationem/;
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